
بِاَ آمَنَّا ربَ َّنَا
o şeye biz iman ettik Ey Rabbimiz

الرَّسُولََ وَات َّبَ عْنَا أنَْ زَلْتََ
resule ve tabi olduk sen indirdin

Ey Rabbimiz, senin indirdiğine iman ettik ve 

resule tabi olduk.



İman etti

(İf’al babı)
آمَنََ Emin oldu أَمِنََ

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... آمَنََ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... .... MHTBA

آمَنَّا .... .... MTKLM



بِاَ آمَنَّا ربَ َّنَا
o şeye biz iman ettik Ey Rabbimiz

الرَّسُولََ وَات َّبَ عْنَا أنَْ زَلْتََ
resule ve tabi olduk sen indirdin

Ey Rabbimiz, senin indirdiğine iman ettik ve 

resule tabi olduk.



Müfred-

muhatab

İf’al babı Sülasisi

أنَْ زَلْتََ نْ زَلََأََ نَ زَلََ
Sen indirdin İndirdi İndi



بِاَ آمَنَّا ربَ َّنَا
o şeye biz iman ettik Ey Rabbimiz

الرَّسُولََ وَات َّبَ عْنَا أنَْ زَلْتََ
resule ve tabi olduk sen indirdin

Ey Rabbimiz, senin indirdiğine iman ettik ve 

resule tabi olduk.



Tabi oldu

(İftial babı)
اِت َّبَعََ Tabi oldu تبَِعََ

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... اِت َّبَعََ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... .... MHTBA

اِت َّبَ عْنَا .... .... MTKLM



بِاَ آمَنَّا ربَ َّنَا
o şeye biz iman ettik Ey Rabbimiz

الرَّسُولََ وَات َّبَ عْنَا أنَْ زَلْتََ
resule ve tabi olduk sen indirdin

Ey Rabbimiz, senin indirdiğine iman ettik ve 

resule tabi olduk.



اىِدِينََ مَعََالشَّ نََ اكْتُبَْفََ
şahitlerle beraber bizi öyleyse yaz

(açıklama)



Yazdı كَتَبََ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَكْتُبَُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تَكْتُبَُ MHTB

Manası “fe” ile Emr-i hazır

Yaz كْتُبَْافَََ كْتُبَْاَُ



اىِدِينََ مَعََالشَّ نََ اكْتُبَْفََ
şahitlerle beraber bizi öyleyse yaz

(açıklama)



Cemi müzekkeri 

salimi

İsm-i faili Mazi 

شَاىِدِينََ شَاىِدٌَ شَهِدََ
Şahit Şahitlik etti



اىِدِينََ مَعََالشَّ نََ اكْتُبَْفََ
şahitlerle beraber bizi öyleyse yaz

(açıklama)



ربَ َّنَاَاٰمَنَّاَبِاََانَْ زَلْتََوَات َّبَ عْنَاَ
اىِدِينََ نَاَمَعََالشَّ الرَّسُولََفاَكْتُ ب ْ



وَمَكَرََاللََُّّ مَكَرُواوََ
Allah da hile yaptı hile yaptılar

(başlangıç)

رَُالْمَاكِريِنََ خَي ْ اللََُّّوََ
hile yapanların en 

hayırlısıdır

Allah

(başlangıç)



Cemi müzekkeri 

salimi

İsm-i fail Mazi 

مَاكِريِنََ مَاكِرٌَ مَكَرََ
Hile yapan Hile yaptı

Allah’ın mekri: Hile yapanların hilesine 

karşılık vermesidir. Bursevi Hazretlerine

göre Allah’ın mekri: Kulunu ansızın ve 

ummadığı bir anda yakalamasıdır. 



وَمَكَرََاللََُّّ مَكَرُواوََ
Allah da hile yaptı hile yaptılar

(başlangıç)

رَُالْمَاكِريِنََ خَي ْ اللََُّّوََ
hile yapanların en 

hayırlısıdır

Allah

(başlangıç)



رَُ َُخَي ْ َُوَاللّّٰ وَمَكَرُواَوَمَكَرََاللّّٰ
الْمَاكِريِنََ



يَََعِيسَى اللََُّّ إِذَْقاَلََ
ey İsa Allah hani bir vakit 

demişti

كََ َ مُتَ وَفِّ َ إِنِّ
seni vefat ettireceğim şüphesiz ben



İsm-i faili Muzarisi Tefe’ul babı Sülasisi

مُتَ وَفٍَّ يَ تَ وَفََّ تَ وَفََّّ وَفََّ
Vefat 

ettiren

Vefat ettirdi Ödedi

İsm-i fail müteaddi fiilden türerse, genelde 

şimdiki zamanı ve gelecek zamanı ifade 

eder. Bu sebeple, “vefat ettirenim” yerine 

“vefat ettireceğim” manasını verdik.



يَََعِيسَى اللََُّّ إِذَْقاَلََ
ey İsa Allah hani bir vakit 

demişti

كََ َ مُتَ وَفِّ َ إِنِّ
seni vefat ettireceğim şüphesiz ben



إِلَََّ كََ وَراَفِعَُ
bana 

(kendime)

seni ve yükselteceğim



İsm-i faili Mazi

راَفِعٌَ رفََعََ
Yükselten Yükseltti



إِلَََّ كََ وَراَفِعَُ
bana 

(kendime)

seni ve yükselteceğim



كََ رَُ وَمُطَهِّ
seni ve temizleyeceğim

كَفَرُوا مِنََالَّذِينََ
kâfir oldular o kimselerden

kâfir olanlardan



İsm-i faili Muzarisi Tef’il babı Sülasisi

رٌَ مُطَهِّ رَُ يطَُهِّ رََهََّطََ طَهُرََ
Temizleyen Temizledi Temiz 

oldu



كََ رَُ وَمُطَهِّ
seni ve temizleyeceğim

كَفَرُوا مِنََالَّذِينََ
kâfir oldular o kimselerden

kâfir olanlardan



كََ ات َّبَ عُو الَّذِينََ وَجَاعِلَُ
sana tabi oldular o kimseleri ve 

kılacağım

إِلَََيَ وْمَِالْقِيٰمَةَِ كَفَرُوا فَ وْقََالَّذِينََ
kıyamet gününe 

kadar

kâfir 

oldular

o kimselerin 

üstünde

…ve sana tabi olanları kıyamet gününe 

kadar, kâfir olanların üstünde kılacağım.



مَرْجِعُكُمَْ إِلَََّ ثَّ
dönüşünüz banadır sonra



Mimli masdar Mazi

مَرْجِعٌَ رجََعََ
Dönüş Döndü



مَرْجِعُكُمَْ إِلَََّ ثَّ
dönüşünüz banadır sonra



فِيمَا نَكُمَْ بَ ي ْ أَحْكُمَُفََ
o hususta aranızda ben de 

hükmedeceğim

(atıf)

تََتَْلِفُونََ فِيوَِ تُمَْ كُن ْ
ihtilaf ediyorsunuz onda -idiniz

hakkında ihtilaf ettiğiniz şeylerde



İftial babı Sülasisi

لَفََت ََخَْاَِ خَلَفََ
İhtilaf etti, 

ayrılığa düştü

Halefi oldu



فِيمَا نَكُمَْ بَ ي ْ أَحْكُمَُفََ
o hususta aranızda ben de 

hükmedeceğim

(atıf)

تََتَْلِفُونََ فِيوَِ تُمَْ كُن ْ
ihtilaf ediyorsunuz onda -idiniz

hakkında ihtilaf ettiğiniz şeylerde



َمُتَ وَفِّيكََ َُيَََعِيسٰىَاِنِّ اِذَْقاَلََاللّّٰ
رُكََمِنََالَّذِينَََ وَراَفِعُكََاِلَََّوَمُطَهِّ

كَفَرُواَوَجَاعِلَُالَّذِينََات َّبَ عُوكََفَ وْقََ
اِلَََّ كََفَرُواَاِلََٰيَ وْمَِالْقِيٰمَةَِثََُّ الَّذِينَ

تُمَْ كَُن ْ نَكُمَْفِيمَا مَرْجِعُكُمَْفاََحْكُمَُبَ ي ْ
فِيوَِتََتَْلِفُونََ



كَفَرُوا الَّذِينََ أَمَّافََ
küfrettiler o kimseler -e gelince

(atıf)

Kâfirlere gelince… 



أَمَّا
Şart, pekiştirme ve tafsil edatıdır. أَمَّا dan 

sonra  nin gelmesi vaciptir. Manası: -e ف

gelince, -ise, artık, lakin, fakat, amma



كَفَرُوا الَّذِينََ أَمَّافََ
küfrettiler o kimseler -e gelince

(atıf)

Kâfirlere gelince… 



عَذَابًَ ىُمَْ بَُفََ أُعَذِّ
bir azapla onlara azap edeceğim

(ceza)

وَالْْخِرَةَِ نْ يَا فَِالدُّ شَدِيدًا
ve ahirette dünyada şiddetli

Kâfirlere gelince, dünyada ve ahirette 

onlara şiddetli bir şekilde azap edeceğim.



Azap etti بََ عَذَّ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... بَُ يُ عَذِّ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... .... MHTBA

.... .... بَُ أُعَذِّ MTKLM



عَذَابًَ ىُمَْ بَُفََ أُعَذِّ
bir azapla onlara azap edeceğim

(ceza)

وَالْْخِرَةَِ نْ يَا فَِالدُّ شَدِيدًا
ve ahirette dünyada şiddetli

Kâfirlere gelince, dünyada ve ahirette 

onlara şiddetli bir şekilde azap edeceğim.



نَصِريِنَََمِنَْ وَمَاَلََمَُْ
hiçbir yardımcı

(olumsuzluğu tekit)

onlar için yoktur

(atıf)



بُ هُمَْعَذَابًَ كََفَرُواَفاَعَُذِّ فاََمَّاَالَّذِينَ
نْ يَاَوَالْْٰخِرَةَِوَمَاَلََمَُْ شَدِيدًاَفَِالدُّ

مِنَْنَصِريِنََ



آمَنُوا الَّذِينََ أَمَّاوََ
iman ettiler o kimseler ise

(atıf)

الصَّالِِاَتَِ وَعَمِلُوا
sâlihâtı

(güzel amelleri)

ve işlediler

İman edip salih amelleri işleyenler ise…



ىِمَْ َف ََ يُ وَفِّ
onlara (Allah) tastamam öder

(ceza)

أُجُورَىُمَْ
mükâfatlarını



Muzari Tef’il babı Sülasisi

َ يُ وَفِّ وَفََّّ وَفََّ
Tastamam ödedi Ödedi



ىِمَْ َف ََ يُ وَفِّ
onlara (Allah) tastamam öder

(ceza)

أُجُورَىُمَْ
mükâfatlarını



Kırık çoğul Müfred

أُجُورٌَ أَجْرٌَ
Mükâfatlar Mükâfat



ىِمَْ َف ََ يُ وَفِّ
onlara (Allah) tastamam öder

(ceza)

أُجُورَىُمَْ
mükâfatlarını



الظَّالِمِيََ يُُِبَُّ لََْ اللََُّّوََ
zalimleri sevmez Allah

(başlangıç)



وَاَمَّاَالَّذِينََاٰمَنُواَوَعَمِلُواَ
الصَّالِِاَتَِفَ يُ وَفِّيهِمَْاُجُورَىُمََْ

َالظَّالِمِيََ بُّ َُلََْيُُِ وَاللّّٰ



عَلَيْكََ هَُ لُو نَ ت ْ ذَلِكََ
sana onu okuyoruz bu 

(haberleri)

وَالذكِّْرَِالِْكَِيمَِ مِنََالْْيََتَِ
ve hikmetli zikirden ayetlerden

Bu (haberleri) sana ayetlerden ve hikmetli 

zikirden (Kur’an’dan) okuyoruz.



لُوهَُعَلَيْكََمِنََالْْٰيََتَِ ذٰلِكََنَ ت ْ
وَالذكِّْرَِالِْكَِيمَِ



عِنْدََاللََِّّ مَثَلََعِيسَىَ إِنََّ
Allah katında İsa’nın hâli şüphesiz 

آدَمََ كَمَثَلَِ
Âdem’in hâli gibidir



ثَّ مِنَْتُ رَابٍَ هَُ خَلَقََ
sonra topraktan onu yarattı

يَكُونَُف ََ كُنَْ لَوَُ قاَلََ
o da hemen 

oluverdi

(takibiye)

ol ona dedi



Oldu كَانََ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَكُونَُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تَكُونَُ MHTB

Manası Emr-i hazır

Ol كُنَْ،َََونَْكَُ



ثَّ مِنَْتُ رَابٍَ هَُ خَلَقََ
sonra topraktan onu yarattı

يَكُونَُف ََ كُنَْ لَوَُ قاَلََ
o da hemen 

oluverdi

(takibiye)

ol ona dedi



كََمَثَلَِاٰدَمََ َمَثَلََعِيسٰىَعِنْدََاللِّّٰ اِنَّ
كَُنَْ قاَلََلَوُ خَلَقَوَُمِنَْتُ رَابٍَثََُّ

فَ يَكُونَُ



مِنَْربَِّكََ اَلِْقََُّ
Rabbindendir hak

مِنََالْمُمْتََيِنََ تَكُنَْفََ لاََ
şüpheye düşenlerden öyleyse olma

(açıklama)



Cemi müz. 

salimi

İsm-i fail Muzari Mazi

مُُْتََيِنََ مُُْتٍَََ يََْتََِي اِمْتَ رَى
Şüpheye 

düşen

Şüpheye 

düştü



مِنَْربَِّكََ اَلِْقََُّ
Rabbindendir hak

مِنََالْمُمْتََيِنََ تَكُنَْفََ لاََ
şüpheye düşenlerden öyleyse olma

(açıklama)



َمِنَْربَِّكََفَلَاَتَكُنَْمِنََالْمُمْتََيِنََ اَلِْقَُّ



كََ حَاجََّ فَمَنَْ
seninle çekişirse her kim

(atıf + şart edatı)

فِيوَِ
onun (Hz. İsa’nın) hakkında 



كََ جَاءَََمَامِنَْبَ عْدََِ
sana geldikten sonra

(masdar edatı)

قُلَْف ََ مِنََالْعِلْمَِ
de ki

(ceza)

ilimden

Sana ilim geldikten sonra her kim seninle 

onun (Hz. İsa’nın) hakkında çekişirse de ki… 



أبَْ نَاءَنََ نَدْعَُ تَ عَالَوْا
oğullarımızı çağıralım gelin

وَنِسَاءكَُمَْ نِسَاءَنََوََ وَأبَْ نَاءكَُمَْ
ve 

kadınlarınızı

kadınlarımızı

(atıf)

ve 

oğullarınızı



تَ عَالَوْا
“Yüksek olma” manasında ََعَلا dan 

türemiştir. Asıl anlamı, yüksek bir yere 

çağırmadır. Sonra her türlü çağırma için 

kullanılmıştır. Camid fiil olup sadece emir 

çekimi vardır.



أبَْ نَاءَنََ نَدْعَُ تَ عَالَوْا
oğullarımızı çağıralım gelin

وَنِسَاءكَُمَْ نِسَاءَنََوََ وَأبَْ نَاءكَُمَْ
ve 

kadınlarınızı

kadınlarımızı

(atıf)

ve 

oğullarınızı



Cezm olmuş Cemi-mtklm Muzari Mazi

نَدْعَُ نَدْعُو يَدْعُو دَعَا
Çağırdı

Emirden sonra gelerek ceza cümlesi olmuş. 

Cezm alameti olarak da illetli harf düşmüş. 

Sonraki muzari fiillerin cezm olma sebebi  

de ceza cümlesinin devamı olmaları 

sebebiyledir.



أبَْ نَاءَنََ نَدْعَُ تَ عَالَوْا
oğullarımızı çağıralım gelin

وَنِسَاءكَُمَْ نِسَاءَنََوََ وَأبَْ نَاءكَُمَْ
ve 

kadınlarınızı

kadınlarımızı

(atıf)

ve 

oğullarınızı



Kırık çoğul Müfred

ابَْ نَاءٌَ اِبْنٌَ
Oğullar Oğul



أبَْ نَاءَنََ نَدْعَُ تَ عَالَوْا
oğullarımızı çağıralım gelin

وَنِسَاءكَُمَْ نِسَاءَنََوََ وَأبَْ نَاءكَُمَْ
ve 

kadınlarınızı

kadınlarımızı

(atıf)

ve 

oğullarınızı



Kırık çoğul Müfred

نِسَاءٌَ اِمْرَأَةٌَ
Kadınlar Kadın



أبَْ نَاءَنََ نَدْعَُ تَ عَالَوْا
oğullarımızı çağıralım gelin

وَنِسَاءكَُمَْ نِسَاءَنََوََ وَأبَْ نَاءكَُمَْ
ve 

kadınlarınızı

kadınlarımızı

(atıf)

ve 

oğullarınızı



تَهِلَْ نَ ب ْ ثََُّ وأنَْ فُسَكُمَْ أنَْ فُسَنَاوََ
lanetleşelim

(cezm olmuş)

sonra ve 

kendinizi

kendimizi

(atıf)

لَعْنَةََاللََِّّ عَلَىَالْكَاذِبِيََ نَجْعَلَْف ََ
yalancılar

üzerine

Allah’ın 

lanetini

ve kılalım

(atıf)

(cezm olmuş)



Kırık çoğul Müfred

أنَْ فُسٌَ نَ فْسٌَ
Nefis, kendi



تَهِلَْ نَ ب ْ ثََُّ وأنَْ فُسَكُمَْ أنَْ فُسَنَاوََ
lanetleşelim

(cezm olmuş)

sonra ve 

kendinizi

kendimizi

(atıf)

لَعْنَةََاللََِّّ عَلَىَالْكَاذِبِيََ نَجْعَلَْف ََ
yalancılar

üzerine

Allah’ın 

lanetini

ve kılalım

(atıf)

(cezm olmuş)



Cezm 

olmuş

Cemi-

mütekellim

Muzari İftial babı

تَهَِ لَْنَ ب ْ تَهِلَُ نَ ب ْ تَهِلَُ يَ ب ْ هَلََت ََب َْاَِ
Lanetleşti

نَدْعَُ fiiline atfolduğundan cezm olmuş



تَهِلَْ نَ ب ْ ثََُّ وأنَْ فُسَكُمَْ أنَْ فُسَنَاوََ
lanetleşelim

(cezm olmuş)

sonra ve 

kendinizi

kendimizi

(atıf)

لَعْنَةََاللََِّّ عَلَىَالْكَاذِبِيََ نَجْعَلَْف ََ
yalancılar

üzerine

Allah’ın 

lanetini

ve kılalım

(atıf)

(cezm olmuş)



كََفِيوَِمِنَْبَ عْدَِمَاَ فَمَنَْحَاجَّ
جَاءَكََمِنََالْعِلْمَِفَ قُلَْتَ عَالَوْاَنَدْعَُ

ابَْ نَاءَنََوَابَْ نَاءكَُمَْوَنِسَاءَنََوَنِسَاءكَُمَْ
تَهِلَْ نَ ب ْ وَانَْ فُسَنَاَوَانَْ فُسَكُمَْثََُّ

فَ نَجْعَلَْلَعْنَتََاللَِّّٰعَلَىَالْكَاذِبِيََ


